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第 26/2016號行政長官公告

公佈《中華人民共和國澳門特別行政區政府與

白俄羅斯共和國政府互免簽證協定》

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第五條

（二）項和第六條第一款的規定，命令公佈《中華人民共和國澳

門特別行政區政府與白俄羅斯共和國政府互免簽證協定》的中

文、俄羅斯文及英文正式文本，以及相應的葡文譯本。

二零一六年四月十二日發佈。

行政長官 崔世安

Aviso do Chefe do Executivo n.º 26/2016

Publicação do Acordo entre o Governo da Região 
Administrativa Especial de Macau da República Popular 

da China e o Governo da República da Bielorrússia 
sobre a Dispensa Mútua de Vistos 

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alí-
nea 2) do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 
(Publicação e formulário dos diplomas), o Acordo entre o Go-
verno da Região Administrativa Especial de Macau da República 
Popular da China e o Governo da República da Bielorrússia 
sobre a Dispensa Mútua de Vistos, nas suas versões autênticas nas 
línguas chinesa, russa e inglesa, acompanhado da respectiva 
tradução para a língua portuguesa.

Promulgado em 12 de Abril de 2016. 

 O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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第 27/2016號行政長官公告

中華人民共和國於二零零五年六月十七日以照會通知國際

海事組織秘書長，一九七三年十一月二日訂於倫敦的《1973年干

預公海非油類物質污染議定書》（下稱“議定書”）適用於澳門

特別行政區；

國際海事組織秘書長於二零零五年六月三十日以照會確認

議定書自二零零五年六月二十四日起適用於澳門特別行政區；

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第六條第一款的規定，命令公佈上指議定書的中文及英文文

本。

二零一六年四月十五日發佈。

行政長官 崔世安

Aviso do Chefe do Executivo n.º 27/2016

Considerando que a República Popular da China, por nota 
datada de 17 de Junho de 2005, notificou o Secretário-Geral 
da Organização Marítima Internacional sobre a aplicação na 
Região Administrativa Especial de Macau do Protocolo de 
1973 relativo à Intervenção em Alto Mar em Casos de Poluição 
por Substâncias Diferentes dos Hidrocarbonetos, concluída em 
Londres, em 2 de Novembro de 1973, adiante designado por 
Protocolo;

Considerando igualmente que o Secretário-Geral da Organiza-
ção Marítima Internacional, por nota datada de 30 de Junho de 
2005, confirmou que o Protocolo é aplicável na Região Admi-
nistrativa Especial de Macau desde 24 de Junho de 2005;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), o referido Protocolo nos seus textos em línguas chinesa 
e inglesa.

Promulgado em 15 de Abril de 2016.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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